
A L G U N A S EXPRESIONES M E X I C A N A S 
R E L A T I V A S A L A M U E R T E 

Es en verdad impresionante la r iqueza de las expresiones mexi­
canas que aluden a la muerte. T r a t a r de recogerlas todas resulta em­
presa lenta y detenida; reúno aquí únicamente - c o m o adelanto de 
u n estudio más detallado y c o m p l e t o - las voces y locuciones popu­
lares que se emplean en sustitución de los verbos m o r i r o m a t a r y 
que se basan, metafóricamente, en l a manera de m o r i r los animales 1 . 
Los materiales han sido recogidos en l a c iudad de México, punto de 
confluencia de todas las corrientes lingüísticas del país y a l a vez 
manant ia l riquísimo de innovaciones expresivas; cuando me consta 
que el término recogido es sólo provincia l , lo hago notar. 

E S T U D I O S C I T A D O S C O N M A Y O R F R E C U E N C I A 
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1 Q u e d a n exc luidas , p o r c o n s i g u i e n t e , otras m u c h a s expresiones semejantes 
e n las cuales, a u n q u e se a l u d e a l m u n d o a n i m a l , n o se hace re ferencia a l a m u e r ­
te m i s m a de las bestias. D a r a u n o s u s c a m a r o n e s , p o r e j e m p l o , s ignif ica 'matar ' , 
p e r o e n este caso l a expres ión n o se refiere a l a m a n e r a de m o r i r los camarones; 
l o m i s m o c u a n d o se dice q u e a u n a p e r s o n a se l a c a r g a r o n l a s c h i n c h e s , o q u e 
se l a c o m i e r o n l o s z o p i l o t e s , etc. T o d a s estas expresiones rebasan los l ímites 
q u e a q u í m e he i m p u e s t o . 
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P a c h u c o " , R J , 6 (1953-54), 237-266. 

M A T A R 

§ 1. Sacrificar. Ampliación irónica del sentido correspondiente a 
l a segunda acepción académica: 'Matar , degollar las reses para el con­
sumo'. Exento, creo, de toda connotación religiosa: "¡Pobrecito T o ­
más! L o s a c r i f i c a r o n por buscapleitos". Es poco usado. Probablemen­
te también el verbo m a t a n c e a r deba relacionarse con el sacrificio 
de las reses en el rastro; sería derivado de m a t a n z a en la acepción de 
'faena de matar cerdos' o cualquier otro ganado; m a t a n c e r o es, en 
casi toda Hispanoamérica, el ' jifero, el que mata reses y las descuar­
tiza; carnicero o tablajero' (Santamaría, M ) : " A chil l idos de puerco, 
oídos de matancero" ( R u b i o , R , I, 11); y en el Brasi l m a t a n g a es el 
nombre del matadero público mismo (Viotti) . M a t a n c e a r podría ser 
también uno de los casos de alargamiento fonético a que tan aficio­
nado es el hablante popular mexicano: por matar se dice también 
m a t a n g u e a r ; por emborracharse, e m b o r r a c h e c e r s e ; por sacar, s a c a t e a r 
(cruce con z a c a t e ) ; por sí, simón, etc. E n C o l o m b i a , con el mismo 
sentido de 'matar, asesinar', se usa la expresión p a s a r a l p a l o 2 , corres­
pondiente a l a general m a n d a r a l m a t a d e r o . 

§ 2. Más empleado que los anteriores es el verbo c a r n e a r 'herir 
y matar con arma blanca en u n combate o alcance' (Santamaría, M ) , 
o simplemente 'matar con arma blanca' en cualquier ocasión 3 (San­
tamaría, A ) . Su acepción p r i m a r i a es l a de 'matar y descuartizar las 
reses para aprovechar su carne', que el D R A E recoge como america­
nismo general. D e ahí pasa a aplicarse a personas 4. Es muy usado 

2 " T a l vez su o r i g e n se base e n l a costumbre de 'pasar a l p a l o ' o a m a r r a r e n 
u n p a l o (bramadero) l a res d e s t i n a d a a l sacr i f i c io" ( F . S Á N C H E Z A R E V A L O , " N o t a s 
sobre e l lenguaje de R í o d e O r o " , B I C C , 6, 1950, 214-252; e n especial , p . 242). 

a M A X L W A G N E R , U n g u a e d i a l e t t i d e W A m e r i c a ¡pagnola/virenz!, 1949, 
p . 40: " C a r n e a r (Messico) fer i re o ucc idere a l l ' a r m a b i a n c a " . 

* K a n y , 25: " C a r n e a r m e a n s b o t h ' to s laughter animáis ' a n d 'to k i l l persons' , 
as i n «Al q u e es c o n f i a d o y n o se precave, l o c a r n e a n » " . 
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sobre todo en la A r g e n t i n a 5 (Rosenblat, B D H , 2 , p. 305), en el U r u ­
guay (Malaret), en C h i l e (Z. R O D R Í G U E Z , D i c c i o n a r i o d e c h i l e n i s m o s , 
Santiago, 1875) y aun en l a provincia brasileña de R i o Grande do 
Sul (D. G R A N A D A , V o c a b u l a r i o r i o p l a t e n s e r a z o n a d o , Montevideo, 
1957). E n el mismo Brasi l , c a r n e a d o r es el ' local onde habitualmente 
se abate a res, matadouro' (Viott i) . E n Nicaragua c a r n e a r es 'descuar­
tizar reses, generalmente en despoblado y en forma clandestina' (Ma­
laret). E n C h i l e , además, 'engañar a alguien perjudicándole en sus 
intereses' (Santamaría, A ; D R A E ) ; este mismo valor - ' engañar , bur­
larse de a l g u i e n ' - se conoce también en México. E n español, desde 
antiguo, c a r n e r o valía por 'sepultura' 6 ( D C E C ) ; e l . catalán c a r n e t 
'cementerio'; esto explica la expresión rústica argentina c a n t a r p a ' l 
c a r n e r o 'morir ' (Kany, 23; Martín F i e r r o , I, v. 1236). E l verbo car­
n e a r 'matar' parece no ser enteramente desconocido en España: " B e n 
M o h a m e d , rey de Baeza, f u e c a r n e a d o por sus súbditos aquí en A l -
modóvar" (C. J . C E L A , P r i m e r v i a j e a n d a l u z , Barcelona, 1959, p. 201; 
a no ser que se trate de u n americanismo adoptado por Cela); car-
n i z a r significa, en Andalucía, 'sacrificar u n a res y prepararla para la 
venta' (A. A L C A L Á V E N C E S L A D A , V o c a b u l a r i o a n d a l u z , M a d r i d , 1951). 
Derivado de c a r n e r o es el verbo c a r n e r e a r que recoge el D R A E : 
'matar, degollar reses, en pena de haber hecho algún daño el gana­
do'. Casares cita l a locución h a c e r c a r n e , 'hablando de los animales 
carnívoros, matar', que también puede aplicarse a personas: 'herir 
o matar a otro'. L a misma ampliación en el uso que h a experimen­
tado el verbo c a r n e a r en México, se da con el verbo b e n e f i c i a r , usual 
en parte de América con el sentido de 'matar el ganado': "Había 
o l ido l a sangre de u n a res que f u e b e n e f i c i a d a allí en l a mañana" 
(R. G A L L E G O S , Doña Bárbara, México, 1954, p. 283). D e aquí, " i n 
some regions, as i n Guatemala, b e n e f i c i a r is applied to persons i n the 
sense of f u s i l a r and of m a t a r or a s e s i n a r , as i n «La escolta se benefi­
ció a l reo mediante l a aplicación de l a ley fuga»" (Kany, 25). Idén­
tica traslación en el caso de los verbos a t o c i n a r y a c o c h i n a r , que 
recoge Casares: " a t o c i n a r , tr. 'part ir el cerdo en canal; hacer los to­
cinos y salarlos'; fig. y fam. 'matar a uno alevosamente'; a c o c h i n a r , 
tr. fam. 'matar a u n o que no puede h u i r n i defenderse' ". N i n g u n o 
de los dos parece usarse en México. 

§ 3. F i l e t e a r . E n l a lengua popular se toma por hacer filetes de 
una persona, descuartizarla, matarla: "Se l o f i l e t i a r o n porque los 

s R . M O N N E R S A N S , N o t a s a l c a s t e l l a n o e n l a A r g e n t i n a , B u e n o s A i r e s , 1944, 
p . 49: " D e p e z se h i z o p e s c a r , q u e s ignif ica coger peces s i n d u d a p a r a comerlos; 
de c a r n e har íamos c a r n e a r , q u e significaría coger y m a t a r g a n a d o , reses, carne 
e n u n a p a l a b r a , p a r a c o m e r l a " . A p l i c a d o a seres h u m a n o s : " l a t r o p a , verdadera­
m e n t e c a r n e a d a , r e t r o c e d i ó " ( M . D E T O R O G I S B E R T , " E l i d i o m a de u n argen­
t i n o " , B R A E , 9, 1923, p . 708). 

« S igni f i caba t a m b i é n l u g a r ' d o n d e se g u a r d a l a carne ' ( N e b r i j a , V o c a b u l a r i o 
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traicionó". Sería, así, derivado de filete- l o n j a de carne magra'; 
además, el sustantivo fileteo expresa la 'acción de hacer filetes de l a 
carne de res, o sacarle a ésta el filete' (Santamaría, M ) . S i n embargo, 
creo que filetear se deriva de f i l e r o ' cuchil lo ' en el argot del hampa 
(Aguilar, 201; R A M O S I D U A R T E , D i c c i o n a r i o d e m e j i c a n i s m o s , Mé­
xico, 1895) o también 'navaja, puñal' (Amor, 105; Chabat; T r e j o , 
120); lo mismo en la germanía brasileña: fileiro 'cañivete' (Viott i) ; 

filosa por 'navaja' en México (Aguilar, 201) 7, fila en Texas (Wagner, 
P , 253) y, burlescamente, filomena ' cuchil lo ' en l a coa chi lena ( J . 
V I C U Ñ A C I F U E N T E S , C o a , j e r g a d e l o s d e l i n c u e n t e s c h i l e n o s , Santia­
go, 1910). D e filero ' cuchi l lo , puñal' (cf. Wagner, M , 534) deriva el 
verbo filerear 'herir o matar con arma blanca' (Trejo, 109) o fileriar 
'to knife someone' ( G . C . B A R K E R , P a c h u c o : a n A m e r i c a n - S p a n i s h 
a r g o t , U n i v . of A r i z o n a , 1950, p. 33; Wagner, P , 253), y de aquí - q u i ­
zá por cruce con filete ' lonja de c a r n e ' - filetear 'matar', usado tam­
bién en Texas con la acepción de 'cortar con cuchi l lo o navaja' 8. 

§ 4. T a s a j e a r . Menos usado que los anteriores, obedece a idén­
tico tipo de extensión semántica: propiamente 'hacer tasajos de las 
reses' (R. M . G U T I É R R E Z E S K I L D S E N , "Cómo hablamos en Tabasco", 
I L , 1, 1934, p. 301), y de ahí 'hacer pedazos a una persona, matarla' 
(cf. Santamaría, M ) : " E n t r e los cuatro l o t a s a j e a r o n en menos que 
canta u n gallo". E l mismo significado tiene en Nicaragua (A. V A L L E , 
D i c c i o n a r i o d e l h a b l a nicaragüense, Managua, 1948). E n otras re­
giones de América, ' infer ir muchas heridas en el cuerpo de una per­
sona o de u n animal ' ( R u b i o , A , I I , 272; Santamaría, M , con refe­
rencias a otros países). E n la Argent ina ha experimentado la misma 
ampliación de sentido el verbo a c h u r a r 'elegir la parte de la res o 
a c h u r a que es de mayor preferencia' y también 'matar' (Batt ini , 
B D H , 7, p. 300; Kany, 26). 

§ 5. T o r c e r o r e t o r c e r e l p e s c u e z o es uno de los procedimientos 
más comunes para matar las aves. Apl icado a personas se encuentra 
en el español general, como equivalente no sólo de 'ahorcar', sino de 
'matar' en cualquier forma violenta ( D R A E ) . Q u e b r a r o a p r e t a r e l 
c o g o t e debieron aplicarse en u n pr inc ip io únicamente a los animales, 
aunque c o g o t e sea u n derivado de c o c a 'cabeza' en general ( D C E C ) . 

1 E n l a g e r m a n í a d e l s ig lo x v n , f i l o s a 'espada' y f i l o s o s ' c u c h i l l o s ' ( J U A N 
H I D A L G O , R o m a n c e s d e germanía c o n e l v o c a b u l a r i o , M a d r i d , 1779, p . 173; R . 
S A L I L L A S , E l d e U n c u e n t e español. E l l e n g u a j e , M a d r i d , 1896, p . 286; L . B E S S E S , 
D i c c i o n a r i o d e a r g o t español, B a r c e l o n a ! s i , p . 78). 

s G . C E R D A , B . C A B A Z A y J . F A R Í A S , Vocabulario español de Texas, A u s t i n , 

1953. F i l e t i a r c o m o s i n ó n i m o d e f i l i a r ' comer ' e n l a g e r m a n í a m e x i c a n a , l o re­
coge Jiménez, 201. A l f i l e r e a r ' h e r i r c o n daga o navaja o c u c h i l l o ' ( A . B . G A A R D E R , 
" N o t e s o n some S p a n i s h terms i n the Southwest" , H , 37, 1944, p . 331) d e r i v a d e 
a l f i l e r ' a r m a b l a n c a ' ( T r e j o , 107 y 116), t a m b i é n usado e n E s p a ñ a c o m o ' p u ­
ñal ' ( B E S S E S , D i c e , d e a r g o t , 20), o de a l f i l e r o 'nava ja ' ( G A A R D E R , " N o t e s " , 332; 
W a g n e r , P , 253). A n a l í t i c a m e n t e , l e m e t i e r o n s u a l f i l e r ' l o m a t a r o n ' , e n e l h a b l a 
p o p u l a r m e x i c a n a ( P a d r ó n , 161). 



N R F H , X V E X P R E S I O N E S R E L A T I V A S A L A M U E R T E 73 

L o mismo me i n c l i n o a pensar de a c o g o t a r , que el D R A E define 
'matar con herida o golpe dado en el cogote*, s in alusión alguna al 
sacrificio de los animales. M i impresión parece ser confirmada por la 
explicación que de este verbo da Covarrubias, u n o de los primeros 
lexicógrafos que lo recoge (1611): " M a t a r con golpe que se da en el 
cogote, como ordinariamente se matan las reses mayores". Éste sigue 
siendo el procedimiento más empleado para matar conejos. Acaso 
pudiera pensarse lo mismo, en lo que respecta a l a extensión p r i m i ­
tiva, de a p e r c o l l a r y a p e r g o l l a r , bastante usados en México como si­
nónimos de 'asesinar': se l o a p e r g o l l a r o n (Timénez, 16a)9. T a m b i é n 
es resultado de u n a representación sumamente gráfica l a frase cía-
varíe e l p i c o a u n o ^ 'hacer le clavar el pico', 'matarlo' (cf. infra, 
h i n c a r e l p i c o , § 13). Inspirada en la lenta muerte de los cerdos, se 
oye alguna vez en México la expresión d e s a n g r a r a a l g u i e n ( c o m o a 
p u e r c o ) : " L e dio su fierrito y l o desangró para r o b a r l o " 1 0 . Creación 
festiva, de reciente cuño y de uso esporádico es el verbo d e d e t i t a r 
'asesinar, escabechar', derivado de las iniciales del insecticida D D T -
sería núes 'hacer una sran matanza una hecatombe- matar como 
a chinches-; por lo menos eso se esperaría- pero Y o tínicamente lo 
he oído referido a u n a sóla víctima: " A su p r i m o l o d e d e t i z a r o n 
hace más de u n año". 

§ 6. A p i o l a r . Derivado de p i o l a cordel o h i l o corto y delgado' 
(Malaret; Santamaría, M ) , que se identifica con el término náutico 
castellano p i o l a 'cordel' ( D C E C ) ^ y con el antiguo p i h u e l a 'correa 
con que se aseguraban los pies de los halcones y otras aves'. E l verbo 
a p i o l a r significaba ya en l a E d a d M e d i a , no sólo 'poner p ihuela a las 
aves', sino también 'atar u n pie con el otro de u n animal m u e r t o 
en la caza para colgarlo por el los ' 1 2 , de donde, inmediatamente, se 
derivaría la acepción de 'cazar, matar', que aparece ya en L o p e de 
Vega ( F u e n t e o v e j u n a , I, x v ; cf. D C E C ) . A u n q u e en México se usa 
muy poco a p i o l a r con el sentido de 'matar', tuvo cierta popular idad 
a raíz del asesinato de Trotzky , a causa de una etimología popular: 
el asesino se sirvió, para cometer su cr imen, de u n p i o l e t (bastón de 
alpinista) con el que fracturó el cráneo de su víctima. P o r ese motivo 

9 Desgañotar es e n T a b a s c o ' m a t a r c o r t a n d o e l g a ñ o t e ' (Santamaría, M ) . C o n 
i g u a l v a l o r , e n P u e r t o R i c o y Santo D o m i n g o ( M a l a r e t ) . E n e l P e r ú , n o obstan­
te, es u s u a l esta acepc ión tratándose de aves ( M a l a r e t ) . 

" I d e o l ó g i c a m e n t e iguales son las expresiones - m u y usadas e n l a l e n g u a 
f a m i l i a r m e x i c a n a - s a c a r a u n o e l m o l e o s a c a r e l c h o c o l a t e o e l t e p a c h e ( la san­
gre) = 'desangrar, matar*. 

" L e n z q u e r í a d e r i v a r e l c h i l e n o p i o l a ' cuerda ' d e l a r a u c a n o p i u l u ' h i l o 
de lgado ' , falsa e t imología q u e a ú n sigue M a l a r e t . 

"12 E n e l L i b r o d e b u e n a m o r , 991/: " A s í e n p i u e l a n e l c o n e j o " (cf. l a n o t a 
de C e j a d o r e n su ed . de Clás. c a s t . ) . O t r o s ignif icado s e c u n d a r i o de a p i o l a r es e l 
de ' a p r i s i o n a r , echar g r i l l o s ' ( J . H I D A L G O , V o c . d e germanía, 155; C o v a r r u b i a s , 
s. v. e m p i o l a r ) , q u e se conserva a ú n en l a l e n g u a d e l h a m p a m e x i c a n a : " N i c o n 
b i r l o b l a n d o , n i c o n b o l e a d o r a p i o l a d o " ( = ' ladrón preso' ; R u b i o , R , I I , 271). 
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se dijo que T r o t z k y había sido apiolado, y aún hoy algunas personas 
establecen relación directa entre a p i o l a r y matar con p i o l e t . Pero, 
como he dicho, a p i o l a r no es verbo de uso frecuente. 

§ 7. Q u i t a r e l p e l l e j o por 'quitar la vida, matar' es expresión de 
l a lengua española general ( D R A E ) y m u y popular en México, donde 
también se dice mucho q u i t a r l a p i e l e c i t a . A ú n se usa más d e s p e l l e j a r , 
con igual sentido, aplicado también a personas, así como la locución 
perifrástica d a r l e a u n o s u d e s p e l l e j e (Padrón, 160), formada sobre 
expresiones del t ipo d a r s u a g u a , d a r s u ( d e ) a p l a q u e , d a r m a s t i q u e , 
d a r s u d e s i n f l e , etc., todas de igual significado. D e s o l l a r , en cambio, 
se usa m u y poco. C o n el mismo sentido se emplea p e l a r : " S i he de 
entregar l a pelleja, que me p e l e n de una vez" (Padrón, 282); igual en 
el Brasi l (Viotti) y en Santo D o m i n g o : " U n a noche l o p e l a r o n entre 
dos enemigos" 1 3 . Trasposiciones como éstas se conocen en gran nú­
mero de lenguas, por ejemplo en francés: a v o i r la p e a u d e q q n . 
'tuer q u e l q u ' u n ' " . 

§ 8. Muertas las reses y ya despellejadas, se las a b r e e n c a n a l 
para s a c a r l e s l o s i n t e s t i n o s , e l b o f e , e l m o n d o n g o y demás visceras. 
Aplicadas a personas, estas expresiones son bastante comunes en el 
habla de México, especialmente cuando se trata de muerte ocasiona­
da con arma blanca. Todas ellas pertenecen a l a lengua famil iar fes­
tiva, y son muestra de l a despreocupación y confianza con que el 
pueblo habla de l a muerte: " A F. l o a b r i e r o n e n c a n a l " (Ríos, 489) 
es una de las más comunes. "Apenas se hizo noche, l o sorprendieron 
y l e s a c a r o n l a s t r i p a s " (usado en cualquier país de lengua española). 
N o menos popular es l a expresión s a c a r e l m o n d o n g o (Jiménez, 162), 
así como el verbo d e s m o n d o n g a r 1 5 'destripar, sacar los intestinos a 
puñaladas' (Santamaría, M ) y, en general, 'matar'. Se usa mucho en 
C u b a (F. O R T I Z , U n c a t a u r o d e c u b a n i s m o s , L a H a b a n a , 1923, p. 185) 
referido a animales y especialmente a personas; lo mismo en el Perú, 
como sinónimo de 'asesinar' (Kany, 26). E n Nicaragua se dice m o n -
d o n g u e a r 'sacarle a uno las tripas a cuchilladas' (A. V A L L E , D i c e , d e l 
h a b l a nicaragüense). D e s c o n c h i f l a r e l m e n u d o es algo menos usual; 
se emplea sobre todo "cuando el di funto recibió herida penetrante 
de vientre, con arma blanca" (Padrón, 160). 

§ 9. H a c e r chicharrón a uno, 'matarlo, especialmente en forma 

13 M A N U E L A . P A T Í N M A C E O , D o m i n i c a n i s m o s , C i u d a d T r u j i l l o , 1947. C u e ­
r e a r 'sacar e l cuero de los a n i m a l e s muertos ' ( B D H , 7, p . 222) h a e x t e n d i d o 
sus signif icados e n otras d irecc iones: e n M é x i c o 'azotar, g o l p e a r ' ( P . B O Y D -
B O W M A N , E l h a b l a d e G u a n a j u a t o , M é x i c o , 1960, p . 305), q u e e l D R A E consi­
dera e x c l u s i v o d e l E c u a d o r ; t a m b i é n ' m u r m u r a r ' o 'ganar a u n o en e l juego ' 
(Santamaría, M ) , p e r o n o 'matar ' . E n C o l o m b i a , d e s c u e r a r ( C U E R V O , A p u n t a ­

c i o n e s c r i t i c a s , 934) c o n las mismas acepciones. 

" H . B A U C H E , L e l a n g a g e p o p u l a i r e , P a r i s , 1928, s. v . p e a u . 

15 D e r i v a d o de m o n d o n g o ' v ientre , t r ipas ' , c o r r e s p o n d i e n t e a b a n d u l l o . C f . 
s a l m a n t i n o e s b a n d u j a r 'des tr ipar ' y e x t r e m e ñ o e s f a n d u f a r ' d e s p a n z u r r a r ' ( D C E C ) . 
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violenta y con saña' 1 6 ; expresión m u y popular en todo el país. Exis­
te también el verbo c h i c h a r r o n e a r (Santamaría, M ) . E n Nicaragua se 
dice h a c e r s e d e u n chicharrón 'matar a alguno, romper u n objeto, 
echar a perder algo' (A. V A L L E , D i c e . ) . Sobre el modelo h a c e r c h i ­
charrón se forman a cada paso expresiones semejantes que también 
significan matar: h a c e r c e b i c h e 1 " , h a c e r barbacoa™, h a c e r carnitas1», 
h a c e r p i c a d i l l o (común en España y otros países americanos) 2 0 o h a c e r 
m o r o n g a 2 1 , empleada sobre todo en caso de atropellamiento. 

§ 10. E s c a b e c h a r , poner en escabeche como a los pescados - l o 
cual i m p l i c a una muerte p r e v i a - es u n o de los eufemismos festivos 
más populares en México (Jiménez, 200) y en cualquier región don­
de se hable español. De aquí, la lengua popular mexicana ha am­
pl iado el significado de otros verbos próximos, y, como sinónimos de 
matar, usa también e n l a t a r (como a las sardinas; enviar o meter al 
ataúd) y e m p a c a r . E n Cuba, e m b a r r i l a r 'matar' (Kany, 26). T a m b i é n 
se e c h a a la f i a m b r e r a a q u i e n se asesina: el f i a m b r e es el cadáver, 
pues está frío. 

§ 11. También se pueden c a z a r personas: " A Beto l o c a z a r o n 
cuando salía de su casa"; por lo común se emplea cuando se mata 
con arma de fuego y por sorpresa. Es muy usado (Padrón, 160). Quizá 
lo sea todavía más v e n a d e a r 'cazar venados', conocido en toda Cen-
troamérica, y también en toda e l la aplicable a personas; significa, en 
r igor, 'matar alevosamente con arma de fuego en el campo o en u n 
camino, espiando y tirando a traición de entre los matorrales' (San­
tamaría, M ; A . V A L L E , D i c e , nicaragüense); pero en general puede 
aplicarse a l hecho de matar con arma de fuego en cualquier circuns­
tancia o lugar. M u c h o menos popular son c h a c a l e a r (Jiménez, 200) 
y a z o r r i l l a r , ya anticuado: " A l presumido le dieron su ley fuga cerca 
de M o r e l i a . Entoavía está l a cruz sobre el camino r i a l onde lo azo­
r r i l l a r o n " ^ . E n C o l o m b i a , p a v e a r (cazar pavos) por 'matar a mansal-

w Chicharrón = ' trozo de g o r d u r a o de c a r n e de cerdo, f r i t o en su p r o p i a 
p r i n g u e ' . P o r extensión, ' c u a l q u i e r carne e n pedacitos , f r i t a y tostada'. 

« P l a t i l l o que se hace c o n pescado, c h i l e y otras horta l izas picadas. Santa­
mar ía , A , y e l D R A E (s. v . c e b i c h e ) l o d a n c o m o p r i v a t i v o d e l Perú . 

i» C a r n e asada, a l h o r n o o bajo t i e r r a , y g e n e r a l m e n t e aderezada c o n salsa 
p i c a n t e . 

1» 'Carnes fritas y adobadas e n tacos y b o c a d i l l o s , q u e se v e n d e n c o m ú n m e n ­
te e n las fr i tangas callejeras' (Santamaría, M ) . 

20 P i c o t e a r es en T a b a s c o y e n C u b a ' m a t a r c o n c r u e l d a d , cercenando e l 
c u e r p o a machetazos o golpes de a r m a c o r t a n t e ' (Santamaría, M ) . Cf . , p o r o t r o 
l a d o , l a expres ión genera l e n M é x i c o e c h a r s e a a l g u i e n a l p i c o 'matar ' . 

21 M o r o n g a ' m o r c i l l a , sa lchicha ' ( M a l a r e t ) ; e l m i s m o cliché e n España: h a c e r 
s a l c h i c h a a a l g u i e n . 

22 C f . Santamaría , M . E l o r i g e n de este v e r b o n o es c inegético; p r i m i t i v a ­
m e n t e s igni f icaba " p o n e r a u n o b o c a abajo, e n cuatro pies; era práctica de los 
b a n d o l e r o s y asaltantes de c a m i n o s , q u e o b l i g a b a n a los pasajeros de d i l i g e n c i a s 
a a d o p t a r t a l p o s t u r a " . E n e l h a b l a a c t u a l h a pasado a s ignif icar ' a m e d r e n t a r ' ; 
se usa especia lmente e l p a r t i c i p i o : " M e l o t r a e n m u y a z o r r i l l a d o " . Z o p i l o t e a r s e 
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va, asesinar' (J. T O B Ó N , C o l o m b i a n i s m o s , Bogotá, 1953, p. 195). K a n y 
(p. 27: t o k i l l ) reúne para otros países: c a i m a n e a r , b u i t r e a r , p i c h o ­
n e a r , p a j a r e a r y t o r t o l e a r . 

§ 12. Metáforas de origen taurino, basadas en la muerte del toro, 
son d a r l a p u n t i l l a 'matar', o más concretamente 'rematar, u l t i m a r ' 
(usado en todas partes); d a r e l d e s c a b e l l o ' i d . ' (Padrón, 161) y d e s ­
c a b e l l a r , producir cualquier t ipo de muerte, pero sobre todo si es 
instantánea; d e j a r p a r a e l a r r a s t r e , que Malaret recoge como mexica-
nismo, aunque su empleo debe ser, sin duda, mucho más amplio (no 
sólo en el sentido general de 'maltratar', sino también en el especí­
fico de 'matar'); y d e j a r p a las m u l i l l a s , idéntico ideológicamente al 
anter ior 2 3 . 

M O R I R 

§ 13. C o m o las aves, el que muere h i n c a e l p i c o . E n México esta 
locución tiene dos significados familiares: el de 'desfallecer, acabár­
sele a uno las energías' (Santamaría, M ) y el de 'morir ' , que es el más 
general. Se usa en todos los países de habla española ( D R A E ) . Puede 
también decirse, simplemente, l a hincó. E n México es todavía más 
común decir c l a v a r e l p i c o (Ríos): " E l que a los veinte no es valiente, 
a los treinta no es casado y a los cuarenta no es rico, es gallo que 
clavó e l p i c o " ( = h o m b r e muerto: R u b i o , R , I, 179) 2 4. Se construye 
además con otros verbos: c e r r a r e l p i c o ('callarse' o 'morir ') , a b r i r e l 
p i c o , d o b l a r e l p i c o (Jiménez, 161), usado también en el Ecuador y el 
Perú (Malaret), c o l g a r e l p i c o (cf. c o l g a r l o s g u a n t e s , etc.), p a r a r o 
b a j a r e l p i c o y t o r c e r e l p i c o (cf. el párrafo siguiente). 

§ 14. También como las aves, se t u e r c e l a c a b e c i t a al m o r i r : 
" C u a n d o yo t u e r z a la c a b e c i t a , de seguro que no estaré solo". Se dice 
además a g a c h a r la c a b e c i t a . D e igual manera, t o r c e r e l p e s c u e z o o 
t o r c e r e l q u i o t e (del náhuatl q u i o t l , ' tallo floral de los magueyes': 
C. A . R Ó B E L O , D i c e , d e a z t e q u i s m o s , 3^ ed:, p. 459; popular por 
'cuello'). Se dice también t o r c e r l o s o j o s y, de manera muy especial, 
t o r c e r e l r a b o (F. R A M O S I D U A R T E , D i c e , d e m e j i c a n i s m o s ) . S in em-

a u n o ' m a t a r l o ' procede de z o p i l o t e a r ' comer c o n v o r a c i d a d ' , q u e n o signif ica 'ca­
zar zopi lo tes ' (cf. c o m e r s e a a l g u i e n , m e r e n d a r s e a u n o , echárselo a l p l a t o , etc. 
= 'matar ' ) . L a i d e a de ser c o m i d o p o r a n i m a l e s o r i g i n a a b u n d a n t e s expresiones 
de t i p o d i s t i n t o , q u e no vamos a es tudiar a q u í : e c h a r a l o s g u s a n o s , a l a s r a t a s , 
a l o s p e r r o s , a l o s z o p i l o t e s , a l o s t i b u r o n e s , etc. 

23 E s p r o b a b l e que t a m b i é n tenga re lac ión c o n l a m u e r t e d a d a a los a n i m a ­
les e l a n t i g u o (ya e n Correas, 557) d e j a r p a t i t i e s o (cf. i n f r a , § 19). 

2* P u e d e signif icar t a m b i é n ' e n t r a r e n p e r í o d o de d e c a d e n c i a s u m a ' : " M a -
t i a n a l o h a b í a hechizado. . . y desde entonces clavó e l p i c o " (Santamaría, M ) . 
P u e d e tener además e l sent ido de ' d o r m i r s e ' . E n e l R í o de l a P l a t a , p a r a l e l a ­
m e n t e , c l a v a r l a g u a m p a ( = c u e r n o de l a res): " V e n d r é a ser d u e ñ o de u n a 
m u j e r c i t a j o v e n y l i n d a hasta e l día m e s m o e n q u e me toque c l a v a r l a g u a m p a " 
( K a n y , 22). 
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bargo, esta última expresión, en su forma or ig inal - t o r c e r l a p u e r c a 
e l r a b o 2 5 - significa propiamente 'demostrar desagrado o contrarie­
dad', sentido con el que, en esencia, l a había recogido ya Cuervo 
para C o l o m b i a : "Aquí torció la p u e r c a e l r a b o : éste es e l momento 
crítico, aquí está l a d i f icul tad" ( A p u n t a c i o n e s , 741). P o r 'morir ' , en 
Texas, r e t o r c e r la c o l a (G. C E R D A , V o c a b . español d e T e x a s ) . E n Gua­
temala, p a r a r la c o l a es también 'morirse' ( L . S A N D O V A L , Semántica 
g u a t e m a l e n s e , Guatemala, 1941-42, p. 196), expresión que puede oírse 
con relativa frecuencia en México; en el Brasi l tiene el mismo valor 
b a t e r c o m a c o l a n a cérea (Viotti) . 

§ 15. Semejante a p a r a r o a l z a r e l p i c o , y más todavía a l e v a n t a r 
l a p a t a (cf. § 19), es la expresión popular l e v a n t a r e l a l a 'morir ' . Po­
dría quizá relacionarse también con a h u e c a r e l a l a (Padrón, 160) 
= m o r i r , con la idea de ' irse ' 2 8 . Posiblemente haya habido u n cruce 
de los dos tipos de expresiones. T a m b i é n muere q u i e n d a l o s últi­
m o s a l e t a z o s , frase empleada sobre todo para referirse a l a agonía; 
Santamaría, M , recoge p a p a l o t e a r 'aletear las aves' y 'boquear, ago­
nizar, hacer los movimientos últimos por v i v i r ' (nunca lo he oído). 
Paralelamente, d a r l o s últimos c o l e t a z o s - c o m o el pescado-, usual 
en la costa del Pacífico. 

§ 16. D e la tauromaquia creo que están tomadas las dos expre­
siones siguientes. E l torero obliga a l toro a d o b l a r l a c e r v i z para po­
der entrar a matar. H e r i d o de muerte, el toro d o b l a l o s r e m o s y cae 
por t ierra. Siendo acciones que se suceden inmediatamente antes de 
la muerte ya inevitable, nada de extraño tiene que las expresiones 
correspondientes hayan pasado a designar el acto mismo de mor ir , 
aplicado a personas": " N a c h o dobló l o s r e m o s antes de mediano­
che". Relacionadas por l a forma con las anteriores - a u n q u e ideoló­
gicamente independientes- , también para 'mor ir ' se usan las expre¬
siones d o b l a r l o s c o d o s y d o b l a r las m a n o s . Su significado p r i m i t i v o 
es el de 'ceder, transigir, doblegarse' (Santamaría, M ) ; por 'morir-
son muy populares en Honduras , en Nicaragua (Kany, 2 2 ) y, en 
general, en toda Centroamérica. Acaso de allí nos haya venido esta 
acepción; sin embargo, téngase en cuenta que también r e n d i r y ra­
j a r s e pueden significar en México 'morir ' . 

25 Se d i c e además t o r c e r l a m a r r a n a (o l a c h o c h a , o l a t u n c a ) , e l r a b o (o l a 
c o l a ) (Santamaría, M ) . E n l a c o n o c i d a canción p o p u l a r española , e l r a b o d e l 
asno q u e d a b i e n tieso: " Y a estiró l a p a t a , / y a arrugó e l h o c i c o , / c o n e l r a b o 
t i e s o , I adiós, adiós, P e r i c o " . 

2« Frecuent ís imos s o n e n todos los i d i o m a s los eufemismos q u e presentan a 
l a m u e r t e c o m o u n a p a r t i d a , c o m o u n a s a l i d a o fuga de este m u n d o ; he aquí 
a lgunos e jemplos m e x i c a n o s tomados a l azar: i r s e , l i a r e l p e t a t e , v o l a r ( a l c i e l o ) , 
p e l a r s e , i r s e c o n l o s a n g e l i t o s , n a v e g a r , e m p r e n d e r e l v i a j e , l a r g a r s e , p i n t a r s e , 
etc. E n caló, a l a r s e s igni f ica ' irse' ( B E S S E S , D i c e , d e a r g o t ) . 

27 E l D R A E recoge sólo, p a r a b a j a r o d o b l a r l a c e r v i z , e l s ignif icado figurado 
de ' h u m i l l a r s e , d e p o n i e n d o e l o r g u l l o y alt ivez ' . 
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§ 17. Las expresiones que significan 'caer' se usan comúnmente 
con el valor secundario de 'morir ' . D e ellas, l a más empleada es azo­
t a r , especialmente en l a forma ¡azotó l a r e s ! Según las circunstancias, 
expresará una caída o l a muerte; en algunos lugares parece inclinarse 
ya por lo segundo: "¡Azotó l a res! = C a y ó redondo, se m u r i ó " 2 8 . 
Idéntico significado tiene d a r e l azotón (no u n o cualquiera, sino e l 
definitivo). L a muerte es "más absoluta" 2 9 cuando se a z o t a c o m o 
c h a n g o v i e j o (Santamaría, M ) [cayendo desde lo alto de u n árbol]. 
D e aquí l a expresión, m u y popular por 'morir ' , d a r e l c h a n g a z o (Ríos, 
484) 3 0 . 

§ 18. Q u e d a r s e c o m o ( u n ) p a j a r i t o . Es u n a de las expresiones 
más conocidas, que alude, por lo general, a u n a muerte t r a n q u i l a * 
Se usa en todos los países de habla española ( D R A E ) ; era una de las 
más generalizadas ya en l a lengua clásica, con doble significado: 
" Q u e d a r s e c o m o u n p a j a r i t o . E l que muere con sosiego, y el niño 
que se queda d o r m i d o " (Correas, 635). Sobre este modelo se forman 
otras expresiones: q u e d a r c o m o r a t o n c i t o , q u e d a r c o m o ( u n a ) p a l o ­
m i t a , c o m o ( u n ) p i c h o n c i t o , c o m o e l g a t o ( d e l a tía C l e t a ) . D e una 
persona que muere repentinamente, se explica que n o d i j o n i pío o 
n i pío d i j o 3 2 . 

§ 19. Q u e d a r s e p a t i t i e s o supongo que se inspira también en la 
muerte de los animales», aunque desde antiguo se use aplicado a 
personas (Correas, 557). Idéntica imagen or ig ina l a expresión fami­
l iar e s t i r a r la(s) p a t a ( s ) , usadísima en todo el d o m i n i o de la lengua 
española (la forma p l u r a l parece más propia de Hispanoamérica: I L , 

28 E . C O R T I C H S , E l h a b l a d e Tepotzotlán, M é x i c o , 1951 (tesis), p . 66. A z o t a r 
t iene otros m u c h o s signif icados: go lpear ; pagar, aflojar l a mosca; saldar u n a 
d e u d a ; v a g a b u n d e a r . E n l a A r g e n t i n a , arrojarse a l agua. 

29 A l parecer, cabe l a p o s i b i l i d a d de que l a m u e r t e sea i n c o m p l e t a , y a q u e 
e n m u c h o s casos se d i c e de a l g u i e n q u e "se m u r i ó t o d i t i t o " o q u e "se m u r i ó 

30 " C h a n g a z o . E n est i lo festivo, caída estrepitosa, e n c u a l q u i e r sentido: azo­
tón, p o r r a z o , panzazo, costalada. U s a d o e n l a frase d a r e l c h a n g a z o , m o r i r " 
(Santamaría, M ) . T a m b i é n s igni f ican 'caerse', y p o r extens ión ' m o r i r ' , las frases 
s imilares d a r e l c h a n c l a z o , d i e l a n g e l a z o , e l c u a r t a z o , e l c o s t a l a z o , e l t a l e g a z o , 
e l p u t a z o , e l t a b l a z o , e l c h i n g a d a z o , e l f r e g a d a z o , e l r e a t a z o , e l b o n e t a z o (esta 
ú l t ima, e x c l u s i v a m e n t e ' m o r i r ' ) . 

31 A u n q u e n o sea prec isamente t r a n q u i l a n i sosegada l a m u e r t e de las aves: 
las c o n v u l s i o n e s y aleteos de su agonía suelen ser i m p r e s i o n a n t e s . 

32 L a frase n o t iene p r o b a b l e m e n t e o r i g e n " a n i m a l " . E n e l s iglo x v n , C o ­
rreas (p. 644) atest igua: " S i n d e c i r D i o s v a l m e ; s i n p o d e r d e c i r D i o s v a l m e : 
C u a n d o p o r acc idente r e p e n t i n o m u r i ó o le m a t a r o n " . Pío r e q u i e r e , n a t u r a l ­
m e n t e , u n t i e m p o a ú n m e n o r p a r a su expres ión. A d e m á s , n o d e c i r n i pío = 
p e r m a n e c e r e n e l más absoluto s i lencio . 

33 L a v i o l e n t a distensión m u s c u l a r de las e x t r e m i d a d e s posteriores n o se 
p r o d u c e (o q u i z á n o es t a n evidente) e n e l h o m b r e c o m o e n las bestias. A d e m á s , 
l o q u e se est ira es prec isamente l a p a t a , n o l a p i e r n a . N o obstante, C o v a r r u b i a s 
(s. v . p a t a ) : "Pat i t iesso , e l q u e se h a e l a d o " . 
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i , 311; 2, 125; Santamaría, M ) . E n México, l a frase presenta gran 
número de variantes, debido a l a r iqueza de disfemismos que suelen 
sustituir en ella a p a t a s : e s t i r a r l a pezuña (Wagner, P, 260), e s t i r a r 
l a s p a n t e r a s , las l l a n t a s , l o s r i e l e s , l o s c a c l e s [ = los pies] (cf. Jiménez, 
72 y 183), l o s t e n i s (Padrón, 159), etc. Las expresiones correspon­
dientes d e l portugués revelan con mayor c laridad que las p a t a s per­
tenecen a animales: e s t i c a r o p e m i l , e s t i c a r o s c a m b i t o s [ = patas de 
cerdo, jamones] (cf. V i o t t i , s.v. e s t i c a r ) . E l verbo e s t i r a r puede sus­
tituirse, a su vez, por r e s t i r a r o por a l a r g a r : "¡Desde cuándo alargó 
las p a t a s ese cuate!"»* 

A l m o r i r , no sólo se estiran, sino que también se pueden l e v a n ­
t a r o p a r a r las p a t a s (Kany, 2 2 ) ™ , aunque lo más frecuente sea, en 
México, p a r a r l o s t e n i s (Jiménez, 44; Padrón, 159). Otras variantes 
vulgares: p a r a r l o s c a c l e s y l e v a n t a r l a s d e g a l o p a r (cf. también p a r a r 
l a c o l a , § 14). Estas ult imas.expresiones. implican l a idea de c a e r s e , 
de a z o t a r como res quedando patas arriba. 

§ 20 Sod a r e l p e l l e j o m o r i r en todas partes, lo mismo que 
q u i t a r e l p e l l e j o , matar ( d § 7 ) L a expresión puede construirse con 
os verbos e n t r e g a r , d a r y d e j a r ( R u b i o , R , I I , 82) y en vez de p e ­

l l e j o no es raro oír p e l l e j a (Padrón, 159), p i e l o p i e l e c i t a . Estas frases 
son comunes en l a lengua clásica (Covarrubias); en ellas, p e l l e j o 
aparece usado como sinónimo inmediato de v i d a . Se emplea así cons­
tantemente en frases proverbiales: " S i he de entregar l a pelleja, que 
me pelen de una vez" (Padrón, 282); " Q u i e n se casa viejo, presto da 
el pe l le jo"»; "Pagar con el pellejo" (Casares); "Jugarse el pellejo" 
(Santamaría, M ) . También suele decirse, en México, e n t r e g a r y b o t a r 
e l c u e r o o e l envase™, y todavía más frecuentemente e n t r e g a r l a za­
l e a (Jiménez, 161), c o l g a r la z a l e a (sobre el arquetipo c o l g a r l o s g u a n ­
t e s ; cf. también c o l g a r e l p i c o , § 13), p e r d e r l a z a l e a (Padrón, 160) y 
sobre todo e s t a c a r e l c u e r o (Malaret) o l a z a l e a (Santamaría, M ) . 
Esta últ ima frase, e s t a c a r l a z a l e a , es l a más popular, acaso por su 
expresividad. E s t a c a r c u e r o s es en gran parte de América 'extender 
y estirar pieles sobre el suelo, clavándolas con estacas para man­
tenerlas restiradas, secándose a l sol'. D e ahí el que, a l menos en Norte 
y Centroamérica (Malaret), e s t a c a r e l c u e r o propio o l a z a l e a sea 'mo-

3 * L o m i s m o e n C u b a ( E . R O D R Í G U E Z H E R R E R A , " E l p l e b e y i s m o en C u b a " , 
B d F S , 8, 1954-55, p . 426) y e n e l h a b l a p o p u l a r española ( B E S S E S , D i c e , a r g o t , 
p . 125). 

35 U s u a l e n t o d a C e n t r o a m é r i c a y p o s i b l e m e n t e e n g r a n parte d e l a A m é r i ­
c a m e r i d i o n a l . P a r a C h i l e , cf. A . R A B A N A L E S , " R e c u r s o s l ingüíst icos de expre­
sión de l a a f e c t i v i d a d " , B d F S , 10 (1958), p . 294. 

se L . M A R T Í N E Z K L E I S E R , R e f r a n e r o g e n e r a l ideológico español, M a d r i d , 1953, 
n ú m . a 9 o 6 o , c o n más e jemplos. 

^ L a r g a r l a t i r a e n C u b a (cf. R O D R Í G U E Z H E R R E R A , " E l p l e b e y i s m o . . . " , 
p . 426). 
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r i r ' 3 8 : "Están en ansia de que yo e s t a q u e l a z a l e a " (Santamaría, M ) . 
E n alguna ocasión puede oírse e n c e r a r l a z a l e a , como acción más con­
sumada, muerte más plena. Igual significado tiene el verbo e s t a q u e a r , 
propiamente 'estirar los cueros frescos con estacas' ( B D H , 7, p. 222), 
m u y usado en la Argentina, donde además significa 'estirar a u n 
hombre entre cuatro estacas por medio de maneadores amarrados a 
las muñecas de las manos y garganta de los pies ' 3 9 . E n México el verbo 
se usa muchísimo menos que la locución e s t a c a r l a z a l e a , pero no es 
enteramente desconocido: "¡Pobre viejito! Y o creo que pronto v a a 
e s t a q u i a r " . 

§ 21. P e l e c h a r . A u n q u e no sea m u y usado, puede oírse a veces 
como sinónimo de m o r i r ; se dice también a p e l e c h a r : " N o puede 
ser él, porque (a)pelechó hace más de u n mes". Conserva a l a vez, y 
con mayor generalidad, su significado propio: 'cambiar el pelo o las 
plumas los animales' 4 0 . E l cambio semántico es fácil de explicar: a l 
renovarse el pelo o la p luma, es más en u n p r i n c i p i o lo que se cae 
que lo que se repone; de ahí que p e l e c h a r haya pasado a significar 
'tener poco pelo' por estarlo cambiando, e incluso 'perder el pelo': 
"¡Pobre; está todo p e l e c h a d i t o ! " (cf. «pelechar, ¿«pelechar, «pele­
char): y en N e b r i j a ( V o c a b . español-latino) "Pelechar el ave = de-
plumesco". D e 'perder el pelo' a 'dejar, entregar el pelo o la pie l ' , 
y de aquí a considerar p e l o o p i e l como sinónimos de 'vida' (cf. s u p r a , 
§ 20), hay sólo u n paso 4 1 . E n esta última etapa, además, pudo inf lu i r 
beneficiosamente el uso de p e l a r s e 'irse' en el sentido de 'morir ' -ge­
neral en M é x i c o 4 2 - y de p e l a r 'matar' (cf. § 7), así como u n cruce, 
por razones de p r o x i m i d a d fonética, con e s p i c h a r ' m o r i r ' 4 3 . 

J U A N M . L O P E B L A N C H 

E l C o l e g i o de M é x i c o . 

3s E n V e n e z u e l a , según M a l a r e t , e s t a c a r s igni f ica ' h e r i r c o n a r m a b l a n c a ' , y 
e s t a c a r e l c u e r o 'matar ' . E s t a c a r es, e n e l p r i m e r caso, d e r i v a d o de e s t a c a ' p u ñ a l , 
c u c h i l l o ' . 

3f D . G R A N A D A , VOC. r i o p l a t e n s e . C f . además M . T O R O G I S B E R T , " E l i d i o m a 
de u n a r g e n t i n o " , B R A E , 9 (1922), p . 709. 

40 Y n o sólo, c o m o dice e l D R A E , 'echar los a n i m a l e s p e l o o p l u m a ' . E n 
efecto, C o v a r r u b i a s precisa: " B o l v e r a echar p e l o n u e v o " . As í también e n N i c a ­
r a g u a ( V A L L E , D i c e ) . 

« P o r o t r a parte , esta metáfora es c o m ú n e n otros i d i o m a s ; e n i t a l i a n o , p o r 
e j e m p l o , l a s c i a r c i l e p e n n e ( E . C O S E R I U , Creación metafórica e n e l l e n g u a j e , 
M o n t e v i d e o , 1956, p . 26). 

« " P e l a r s e . E s c a b u l l i r s e , y t a m b i é n m o r i r . L o m i s m o en C o l o m b i a y V e n e ­
z u e l a " (Santamaría, M ) . U s u a l , sobre t o d o , e n l a f o r m a p e l a r g a l l o ( W a g n e r 
M , 542), P e l a r s e d e c a s q u e t e (Jiménez, l 6 i ) y p e l a r r a t a ( s ) , m u y p o p u l a r esta 
ú l t i m a e n t o d a l a A m é r i c a c e n t r a l ( M a l a r e t ) . 

« E n T a b a s c o , según Santamaría , M , p e l e c h a r s ignif ica también, entre j u ­
gadores, ' p e l a r a u n o , de jar lo c o n c i e n z u d a m e n t e s i n b l a n c a ' ; l o que, en e l espa­
ñol g e n e r a l , se l l a m a d e s p l u m a r . 


